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Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest 

 

Seisean na Gàidhlig - Gaelic Session  2013 #2   

 https://www.youtube.com/watch?v=jnw-oTgNas4 
¢Ƙŀ LƻƳŀƛǊǘŜŀƴ ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ŀΩ ǘŀƛǊgsinn an darna chlàir-chlaisnich am measg na feadhna eile a 

ōƘƛƻǎ ŀΩ ƴƻŎƘŘŀŘƘΣ de sheiseanan na Gàidhlig do luchd-obrach Riaghaltas na h-Albann 

bǳŀƛŘƘŜ ŀ ŎƘŀƛŘƘ ŀƴ ŎǳƳŀƛƭ ŀƴƴ ŀΩ нлмоΦ  ¢Ƙŀ ǘŜŀŎǎŀ ƴŀƳ ŦŀƛŘƘƭƛŎƘŜŀƴ ŎƭŀƛǎƴŜŀŎƘ ŀƛǊ ŀ ŎǳǊ 

ŀƴƴǎ ŀΩ ŎƘŜŀƴƎŀƭ Ǝǳǎ ŀm bi cothrom aig luchd-ƛƻƴƴǎŀŎƘŀƛŘƘ ŀΩ DƘŁƛŘƘƭƛƎ ŀ ƭŜǳƎƘŀŘƘ Ωǎ ƛŀŘ ŀƎ 

ŞƛǎŘŜŀŎƘŘ Ǌƛǎ ŀΩ ŎƘƭŁǊΦ / Gaelic Affairs presents the second of several audio recordings of Gaelic 

language sessions held for NS Government Employees in 2013.  The text of the audio files is 

included in the link so that learners are able to read the Gaelic while listening to the audio.   

 

Glendale Concert 1986...Clip 3 
 
https://www.facebook.com/pages/Cape-Breton-Music-Media-Historical-
Society/592834337414566#!/video.php?v=813774705320527&set=vb.592834337414566&type=2&theater 

 
Glendale Concert 1986...Clip 3 
From the Alexander MacDonnell video collection  
 
Features John Shaw and Roddie MacInnis singing.  Also Stan Chapman & Joey Beaton. 

 
 

 

Suas E! Episode 13 featuring Ashley MacIsaac  
http://www.youtube.com/watch?v=OFvVRcEBB8g 
Celtic Colours International Festival presents Suas E! - a podcast celebrating 
Cape Breton Island's living Celtic culture. Episode 13 features an interview 
and performance by Ashley MacIsaac.  Published on Sept. 20, 2014  
Maybelle Chisholm-McQueen is included in last portion of the video. 

 

The Gaelic language in Scotland 

World Update:  As Scotland votes no, Dan looks at the future of the Gaelic language in the country 
http://www.bbc.co. uk/programmes/p0274ntv 

 

 

 

 

 

 

Aithisg Iomairtean na Gàidhlig 

Miar do Roinn nan Coimhearsnachdan,  

a' Chultair agus an Dualchais 

A publication of Gaelic Affairs  
A  Division of Communities, Culture  

and Heritage  
www.gov.ns.ca/oga   Toll Free 1-888-842-3542      

Iomradh - Sùileachaidh  

nam Meadhannan  

MEDIA MONITORING 

REPORT 
2014-09-26 

 

 

 

 

   

https://www.youtube.com/watch?v=jnw-oTgNas4
https://www.facebook.com/pages/Cape-Breton-Music-Media-Historical-Society/592834337414566#!/video.php?v=813774705320527&set=vb.592834337414566&type=2&theater
https://www.facebook.com/pages/Cape-Breton-Music-Media-Historical-Society/592834337414566#!/video.php?v=813774705320527&set=vb.592834337414566&type=2&theater
http://www.youtube.com/watch?v=OFvVRcEBB8g
http://www.bbc.co.uk/programmes/p0274ntv
http://www.gov.ns.ca/oga


Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 2 of 14 

 

aƼǊ ƴƛΩƴ aƘǳǊŎƘŀƛŘƘ 5ƘƼƳƘƴŀƛƭƭΣ  
Sgeir Dhubh, Ceap Breatainn 

1918-2014 
 

 
 

Bha coimhearsnachd na Gàidhlig fo bhròn an t-
seachdain seo chaidh a chluinntinn gun do chaochail 
aƼǊ ōŜŀƴ aƘǳǊŎƘŀƛŘƘ .ƘƛƎΣ ǎŜŀƴŎƘŀƛŘƘ Ωǎ ƴŜŀŎƘ- 
labhairt nŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ōƘƻΩƴ ƎƘƭǴƛƴΣ ŀƛƎ ŀƻƛǎ фсΦ  !ƴ ǘŝ ŀ ōǳ 
shine de cheathrar cloinne, rugadh i aig Cùl na h-Aibhne 
Bige; ás déidh dhi Murchadh Beag MacAonghais a 
phòsadh, rinn iad suidheachadh air baile-ŦŜŀǊŀƛƴƴ ŀƴƴ ŀΩ 
Sgeir Dhubh far na thog iad an ceathrar cloinne. 
 
Aig an tiodhlacadh, bhruidhinn Marilyn NicDhòmhnaill 
ŀƛǊ ŀƴ рм ōƭƛŀŘƘƴŀ ŀ ōΩŀƛǘƘƴŜ ŘƘƛ aƼǊΣ ǇƛǳǘƘŀǊ ŀ Ƙ-athar, 
ŀƎǳǎ ŀƛǊ ŀΩ ƎƘŀƻƭ ŀ ōƘΩ ŀƛŎΩ ƻƛǊǊŜΣ ŀƛǊ ŀ ǎǇƛƻǊŀŘ ƴŜƻ-
ŜƛǎƛƳŜƛƭ ŀƛŎŜΣ ŀƛǊ ŀΩ ƴŁŘǳǊ ŦƘƛŀƭŀƛŘƘ ŀ ōƘΩ ŀƛŎŜ ŀƎǳǎ ŀƛǊ 
mar a mhair i dìleas dha buin Ghàidhealach.   Mar a 
thuirt i, fhuair iomadh duine, nàbaidhean agus muinntir 
an t-saoghail mhóir bho thaobh a-muigh na 
ŎƻƛƳƘŜŀǊǎƴŀŎƘŘΣ ǎǊǴōŀƎ ŀƴƴ ŀΩ ŎƛŘǎƛƴ aƼƛǊΤ ŀƴ ǎƛƴΣ ŎƘƻ-
Ǌƻƛƴƴ ŀƎǳǎ ŘƘΩ ƛƻƴƴǎŀƛŎƘ ƛ ŘƘŀƛōƘ ŀ ŎǳƛŘ DŁƛŘƘƭƛƎΤ 
ŀƴ ǳŀƛǊ ǎƛƴΣ ŘƘΩŦƘŀƭōƘ ƛŀŘΩǎ thug iad seachad do 
ŘƘΩŦƘŜŀŘƘŀƛƴƴ ŜƛƭŜ ƴŀ ŘƘΩƛƻƴƴǎŀƛŎƘ ƛŀŘ ōƘƻ aƘƼǊΦ  ! 
ōƘŀǊǊŀŎƘŘ ŀƛǊ ǎƛƴΣ ǘƘŀ ƛ ŀƛǊ ŘƜƭŜŀō ƴŀ DŁƛŘƘƭƛƎ ΩŦƘŁƎŀƛƭ 
aig a clainn, aig na h-oghaichean aice, agus aig na h-iar-
oghaichean---dileab iongantach dha-rìribh.   
 
Fois is sìth dha h-anam. 

 

Sadie Mae (MacDonald) MacInnis,  
Sgir Dhu, Cape Breton 

1918-2014 
 

 
 

The Gaelic community was struck with sadness this past 
week to learn of the death of Sadie Mae MacInnis, 
native Gaelic speaker and tradition-bearer, at age 
96.  The oldest of four children, she was born in Rear 
Little River but, after marrying Little Murdoch MacInnis, 
she settled on their family farm in Skir Dhu where they 
raised their four children. 
 
{ŀŘƛŜΩǎ ƴƛŜŎŜΣ aŀǊƛƭȅƴ aŀŎ5ƻƴŀƭŘΣ ǎǇƻƪŜ ŀǘ ǘƘŜ ŦǳƴŜǊŀƭ 
of the 51 years she had known and loved her aunt, of 
her independent spirit, her hospitable nature, and 
ƘŜǊ ŦŀƛǘƘŦǳƭƴŜǎǎ ǘƻ ƘŜǊ DŀŜƭƛŎ ǊƻƻǘǎΥ άΧΧ¢ƘŜ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ 
visitors that shared your tea and your company ranged 
from family and neighbors to people from all 
over the world.  Many of them shared your love of the 
Gaelic language: neighbors, family, friends, people who 
came from away, academics, musicians and filmmakers.  
They shared a respect for a language others claimed 
ƘŀŘ ƴƻ ΨǊŜŀƭΩ ǇƭŀŎŜ ƛƴ ƻǳǊ ƳƻŘŜǊƴ ǿƻǊƭŘΦ  ¸ƻǳ ǘŀƭƪŜŘ ǘƻ 
them and taught them what you knew.  They went 
away and taught others.  You taught your children and 
your grandchildren and great grandchildren the 
ƭŀƴƎǳŀƎŜ ȅƻǳ ƭƻǾŜŘΧΧΧ²Ƙŀǘ ŀ ǿƻƴŘŜǊŦǳƭ ƭŜƎŀŎȅ ǘƻ 
ƭŜŀǾŜ ǘƻ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΦέ 
 
Sadie Mae was interviewed, with other Gaelic tradition-
bearers, for the Cainnt Mo Mhàthar project, accessed 
at www.cainntmomhathar.com 

 

 
 
 

http://www.cainntmomhathar.com/
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From Inverness Oran, Sept. 24, 2014 
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From Inverness Oran, Sept. 24, 2014 

 

CƻƭƭŀƛǎŜŀŎƘ Ǝǳ ǊƻōƘ ŘŜŀǎōŀŘ ŀƛǊ ŀΩ ǊŜŦǊŜƛƴ ƳŀƻǘƘŀƛŎƘǘŜ ŀƴƴǎ ŀΩ Ǌƻƛƴƴ ŀǎ 

 !ƭōŀƴƴŀƛŎƘ ŀƴƴ ŀΩ /ŀƴŀŘŀ 

$ÅÂÁÔÅ ÏÎ ÒÅÆÅÒÅÎÄÕÍ ÎÏÔÁÂÌÙ ÍÕÔÅÄ ÉÎ #ÁÎÁÄÁȭÓ ÍÏÓÔ 3ÃÏÔÔÉÓÈ ÐÒÏÖÉÎÃÅ 

http://www.theglobeandmail.com/news/national/debate-on-referendum-notably-muted-in-canadas-most-scottish-

province/article20635492/ 

By  Jane Taber HALIFAX ð The Globe and Mail  Published Tuesday, Sep. 16 2014, 8:35 PM  

Nova Scotia loves to play up its Scottishness. A lone bagpiper welcomes tourists as they enter from New Brunswick 

along the Trans-Canada Highway during the summer, and a six-foot papier mache lobster, painted in the Nova 

Scotia tartan design, is stationed in the departure area of the Halifax International Airport, neatly pulling together 

two important provincial symbols. 

There were 288,180 Nova Scotians of Scottish origin, or 31.9 per cent of the population, according to the 2006 

census ς yet there has been surprisingly litǘƭŜ ǇǳōƭƛŎ ŘŜōŀǘŜ ƛƴ άbŜǿ {ŎƻǘƭŀƴŘέ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŦŀǘŜ ƻŦ ƻƭŘ {ŎƻǘƭŀƴŘΦ 

http://www.theglobeandmail.com/news/national/debate-on-referendum-notably-muted-in-canadas-most-scottish-province/article20635492/
http://www.theglobeandmail.com/news/national/debate-on-referendum-notably-muted-in-canadas-most-scottish-province/article20635492/
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!ǎ ŎŀƳǇŀƛƎƴŜǊǎ ŀŎǊƻǎǎ ǘƘŜ !ǘƭŀƴǘƛŎ ǿƻǊƪŜŘ ŦǳǊƛƻǳǎƭȅ ŀƘŜŀŘ ƻŦ ¢ƘǳǊǎŘŀȅΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŘǳƳ ƻƴ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴŎŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 

United Kingdom ς ǿƛǘƘ ǘƘŜ άbƻέ ǎƛŘŜ ŎƭƛƴƎƛƴƎ ǘƻ ŀ ŦƻǳǊ-point lead, according to the latest opinion polls ς the 

political talk in the province with the Scottish-style flag remains notably muted. 

Still, last week the gentlemen members of the Halifax Burns Club weighed in on the subject at their monthly 

meeting. Their club is modeled on ǘƘŜ ¢ŀǊōƻƭǘƻƴ .ŀŎƘŜƭƻǊǎΩ /ƭǳōΣ ŦƻǳƴŘŜŘ ōȅ wƻōōƛŜ .ǳǊƴǎΣ ŀƴŘ ǎŜŜƪǎ ǘƻ ōŜ ŀ 

άŘƛǾŜǊǎƛƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ ǿŜŀǊȅ Ƴŀƴ ǿƻǊƴ Řƻǿƴ ōȅ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ƭŀōƻǳǊǎ ƻŦ ƭƛŦŜΣέ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ƛǘǎ ǿŜōǎƛǘŜΦ 

It was the second of two debates on Scottish independence ς and the majority of the 30 men there voted for 

Scotland to remain part of the U.K., said Duncan McGregor, the vice-president, an ex-pat who moved here five years 

ago with his Nova Scotian wife. 

άL ǿŀƴǘ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǘƻ ǊŜƳŀƛƴ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ¦ƴƛǘŜŘ YƛƴƎŘƻƳΣέ ǎŀƛŘ aǊΦ aŎDǊŜƎƻǊΣ ǿƘƻ ƛǎ ƛƴ Ƙis mid-40s and has a 

ŘŜƎǊŜŜ ƛƴ ŜŎƻƴƻƳƛŎǎΦ ά¢ƘŜ ȅƻǳƴƎŜǊ ǇŜƻǇƭŜ ǿŀƴǘ ŎƘŀƴƎŜ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǿŀƴǘ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǾƻǘƛƴƎ 

with their heart rather than their head. I am kind of hoping that the 30s [demographic] into my generation and 

beyond will see ǘƘŜ ōŜƴŜŦƛǘǎ ƻŦ ǊŜƳŀƛƴƛƴƎ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ¦ΦYΦέ 

At St. Francis Xavier University in Antigonish, Michael Linkletter teaches Gaelic Studies, including the language, 

which he describes as very poetic ς ά¸ƻǳΩŘ ǎǿŜŀǊ ǘƘŀǘ ƛǘΩǎ ŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǘƘŀǘ ǿŀǎ ŎǊŜŀǘŜŘ ǘƻ ǎƛƴƎ ƛƴΦέ 

Prof. Linkletter says Gaelic has seen a renaissance in the past 20 years, in part because of the establishment in 2006 

of the Gaelic Affairs Division in the Department of Communities, Culture and Heritage, which promotes the culture. 

There are 1,275 Gaelic speakers in Nova Scotia; in the 2011 census, 300 people said Gaelic was their mother tongue. 

This week, the issue was debated in his third-year History of Gaelic Scotland course. A quick poll was taken at the 

end, with 12 of 16 students in favour of independence, he said. 

As for Dr. Linkletter, who grew up in Prince Edward Island and earned his PhD in Celtic languages and literature at 

IŀǊǾŀǊŘΣ άƛŦ L ǊŜŀƭƭȅ ǿŜƴǘ ǿƛǘƘ Ƴȅ ƘŜŀǊǘ Χ L ǇǊƻōŀōƭȅ ǿƻǳƭŘ ǾƻǘŜ ΨȅŜǎΩ ƴƻǿΦ tŜǊƘŀǇǎ L ŀƳ ŦŜŜŘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ŜȄŎƛǘŜƳŜƴǘ 

a bit and being more informed about the issues myself ς ōǳǘ ƛǘ ǿƻǳƭŘ ōŜ ŀ Ŏŀǳǘƛƻǳǎ ΨȅŜǎΣΩέ ǎŀƛŘ 5ǊΦ [ƛƴƪƭŜǘǘŜǊΣ ǿƘƻ 

has friends and colleagues in Scotland. 

Scots have been coming to the Maritimes since the 1700s ς many of them to Cape Breton and northern Nova Scotia. 

.ǳǘ ƛǘ ǿŀǎƴΩǘ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜ мфолǎ ŀƴŘ ǘƘŜ Ǿƛǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜƴ-premier Angus L. Macdonald, a Cape Bretoner, that Nova Scotia 

really became Scottish. He served between 1933 and 1940, was elected again in 1945, and died in office in 1954. 

ά!ŦǘŜǊ aŀŎŘƻƴŀƭŘ ōŜŎŀƳŜ ǇǊŜƳƛŜǊΣ ǘŀǊǘŀƴƛǎƳ ǘǊƛǳƳǇƘŜŘΣέ ǿǊƛǘŜǎ Lŀƴ aŎYŀȅΣ ŀ vǳŜŜƴΩǎ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƘƛǎǘƻǊȅ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊΣ 

in an academic article, Imperial Health: How Nova Scotia became Scottish. 

tǊƻŦΦ aŎYŀȅ ŜȄǇƭŀƛƴǎ ǘƘŀǘ άǘŀǊǘŀƴƛǎƳέ ǿŀǎ ŀ ǊƻƳŀƴǘƛŎƛȊŜŘ ǾƛŜǿ ƻŦ {ŎƻǘƭŀƴŘ ς all about bagpipes, tartan and highland 

ŘŀƴŎƛƴƎΣ ōǳǘ ƛǘ ƛƎƴƻǊŜŘ ǘƘŜ ǇƻƭƛǘƛŎǎΦ ά!ƴƎǳǎ [ΦΣέ ŀǎ ǘƘŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ǿŀǎ ƪƴƻǿƴΣ ǳǎŜŘ ǘƘƛǎ ǎǘǊŀǘŜƎȅ ǘƻ ōǊŀƴŘ Ƙƛǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜ 

to promote tourism. 

[ƻƻƪƛƴƎ ŀǘ ŎŜƴǎǳǎ Řŀǘŀ ŦǊƻƳ ǘƘŜ мфнлǎΣ tǊƻŦΦ aŎYŀȅ ƴƻǘŜǎ ǘƘŀǘ bƻǾŀ {Ŏƻǘƛŀ ǿŀǎ ƴƻǘ άǇǊŜŘƻƳƛƴŀǘely Scottish, and 

ƴƻǘ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ {ŎƻǘǘƛǎƘ ƻŦ /ŀƴŀŘƛŀƴ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎΦέ ! ƭŀǊƎŜǊ ǇŜǊŎŜƴǘŀƎŜ ƻŦ tǊƛƴŎŜ 9ŘǿŀǊŘ LǎƭŀƴŘŜǊǎ ƘŀŘ {ŎƻǘǘƛǎƘ ǊƻƻǘǎΦ 

ά!ƴƎǳǎ [Φ ƘŀŘ ƴƻ ǊŜŀƭ ƛƴǘŜǊŜǎǘ ƛƴ ŀŎǘǳŀƭ {ŎƻǘǘƛǎƘ ǇƻƭƛǘƛŎǎ ŀƴŘ ŎƻƭŘ-shouldered Scottish nationalists when, on the basis 

of hiǎ ǘƻǳǊƛǎƳ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŎŀƳǇŀƛƎƴΣ ǘƘŜȅ ǘƘƻǳƎƘǘ ǘƘŜȅ ƳƛƎƘǘ ƘŀǾŜ ŦƻǳƴŘ ώƛƴϐ ƘƛƳ ŀ ǎȅƳǇŀǘƘƛȊŜǊ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŎŀǳǎŜΣέ 

tǊƻŦΦ aŎYŀȅ ǎŀƛŘΦ LŦ !ƴƎǳǎ [Φ ǿŜǊŜ ŀƭƛǾŜ ǘƻŘŀȅΣ ǘƘŜ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ ǎŀƛŘΣ άL ǘƘƛƴƪ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ǇǊƻōŀōƭȅ ǾƻǘŜŘ ΨbƻΩ ƛƴ ǘƘŜ 

ǊŜŦŜǊŜƴŘǳƳΦέ 
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Request for Expressions of Interest  
 

Deadline October 14, 2014  
 

 

 

Bun is Bàrr (root and branch) is a mentoring program managed by Gaelic Affairs, which provides Gaelic 

learners in Nova Scotia the opportunity to work with mentors and Gaelic-speaking elders on building their 

language and cultural skills.  The goal of Bun is Bàrr is to help create fluent Gaelic speakers, confident in and 

ËÎÏ×ÌÅÄÇÅÁÂÌÅ ÏÆ .ÏÖÁ 3ÃÏÔÉÁȭÓ 'ÁÅÌÉÃ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎȟ ×ÈÏ ÁÒÅ ÍÏÔÉÖÁÔÅÄ ÔÏ ÌÅÁÒÎȟ ÅÎÊÏÙȟ ÔÅÁÃÈȟ ÓÈÁÒÅ ÁÎÄ ÃÈÁÍÐÉÏÎ 

Gaelic Nova Scotia. Bun is Bàrr seeks to achieve two objectives concurrently:  

1. Transmission of Gaelic language through culture.  

2. Re-integration of Nova Scotia Gaelic expression, such as song and story, into the social life of Gaels.  

4ÈÉÓ ÙÅÁÒȭÓ ÐÒÏÇÒÁÍ ÉÓ ÏÐÅÎ ÔÏ ÌÅÁÒÎÅÒÓ ÁÔ ÁÌÌ ÌÅÖÅls. Individual learning plans will be designed according to the 

needs of the mentoring team. We have learned from past programs, for example, that early stage and 

intermediate learners work best with mentors who can act as a bridge with Gaelic-speaking elders, while 

advanced apprentices can gain critical knowledge directly from our valued elders. Teams can consist of one 

apprentice working one-on-one with a mentor or two to three apprentices working with a mentor. We 

encourage all teams to visit our Gaelic-speaking elders. (Advanced learners can apply to work directly with an 

elder.) In creating the teams, consideration will be given to the Gaelic ability of our apprentices, 

availability/location of mentors and budget. 

As in every Bun is Bàrr program, social opportunities to use the language are important. There will be an 

orientation session for all the teams, and monthly social gatherings where participants will practice their 

language and cultural skills, hear stories told by elders and fluent speakers and get to know each other better 

through Gaelic ɀ crucial for building community, camaraderie and confidence in the language and culture.  

Apprentices selected for the program will work with their mentors on conversational skills and idiomatic 

usage. Most conversations will happen in person, but on-line communication tools can also be used. 

Apprentices can be mentored in Gaelic oral tradition, songs, storytelling, music, Gaelic idiom and dialect. They 

may also advance their literary and grammatical skills. WhÁÔÅÖÅÒ ÔÈÅ ÍÅÎÔÏÒȭÓ ÍÅÔÈÏÄȟ ÔÈÉÓ ÉÓ Á ÈÏÌÉÓÔÉÃ 

immersive approach to language learning where language and culture are interwoven.  

Apprentices will be paid mileage to the Bun is Bàrr orientation session and monthly gatherings. Applicants can 

apply for a bursary to study in this program. Bursaries are based on need. Applications are provided on 

request.  
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Criteria for apprentices  

 

¶ Apprentices must be Nova Scotia residents.  
 

¶ Apprentices must have the time to devote to language and cultural learning. 
 

¶ Apprentices must demonstrate a high level of independence and motivation with regard to 
their language learning; 
 

¶ !ÐÐÒÅÎÔÉÃÅÓ ÍÕÓÔ ÄÅÍÏÎÓÔÒÁÔÅ Á ÓÔÒÏÎÇ ÉÎÔÅÒÅÓÔ ÉÎ ÔÈÅ .ÏÖÁ 3ÃÏÔÉÁȭÓ 'ÁÅÌÉÃ ÏÒÁÌ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÁÎÄ 
cultural expression;  
 

¶ Preference will be given to candidates who will be active speakers of Gaelic in their family and 
community, or those who plan to teach Gaelic in Nova Scotia; 
 

¶ For evaluation purposes, learners must agree to have their Gaelic language ability assessed at 
the beginning and end of the program. 
 

¶ Apprentices should have a small recording device for the purposes of taping Gaelic sessions 
and playback at home, and access to high-speed internet.  
 

¶ Apprentices must attend an orientation session (in English) and monthly Bun is Bàrr 
gatherings where only Gaelic is spoken. Conversation, storytelling and singing will be enjoyed 
ÁÎÄ ÓÈÁÒÅÄȢ 9ÏÕ ÄÏÎȭÔ ÈÁÖÅ ÔÏ ÈÁÖÅ ÓÐÅÃÉÁÌ ÔÁÌÅÎÔÓ ÔÏ ÐÁÒÔÉÃÉÐÁÔÅȟ ÊÕÓÔ ÏÐÅÎÎÅÓÓ ÔÏ ÌÅÁÒÎÉÎÇ ÁÎÄ 
sharing.  
 

¶ Apprentices should live in close proximity with their mentor to facilitate visits. Exceptions can 
be made if apprentices and mentors are comfortable working with on-line communication 
tools.  
 

¶ Apprentices will provide periodic reports to Gaelic Affairs, including new words or phrases 
they learned.  
 

¶ Apprentices who will be working on their Gaelic outside of the Bun is Bàrr program will be 
considered strong candidates.  
 

¶ Apprentices who have already participated in previous Bun is Bàrr programming can apply to 
be part of this program.  
 

¶ Youth can apply, but they must have a high level of maturity and motivation and be 
recommended by at least two Gaelic educators. Parents should know that the other 
participants will mainly be adults.  
 

¶ Apprentices should spend 10 hours per week on their Gaelic.  
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Application Process  
 

This is a two-step application process. For stage one, interested individuals should write a letter of interest to 

Gaelic Affairs, addressing the following points:  

1. Your name and contact information.  

2. Describe your capacity in Gaelic now? Some questions to consider:  

a. How much can you say in Gaelic?  

b. How much do you understand?  

c. Can you can tell a story or sing a song?  

d. How often you use it? Do you socialize in Gaelic?  

e. Can you carry on a basic conversation?  

f. Can you engage in Gaelic social activity for more than a few hours?  

g. Can you describe in Gaelic your daily activities.  

h. Can you express ideas in Gaelic? 

i. Can you express emotion? 

j. What do you see as your greatest need in order to reach your language learning goal? 

k. Are you able to use Nova Scotia Gaelic on-line resources An Drochaid Eadarainn, Sruth nan 

Gaidheal, Cainnt mo Mhàthar. 

 

3. 5ƻ ȅƻǳ ŜƴƧƻȅ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘŜ ƛƴ bƻǾŀ {ŎƻǘƛŀΩǎ DŀŜƭƛŎ ŎǳƭǘǳǊŜΥ ǎƻƴƎΣ ƳǳǎƛŎΣ ŘŀƴŎŜΣ ŜǘŎΦΚ tƭŜŀǎŜ ǘŜƭƭ ǳǎ ŀōƻǳǘ 

it. 

4. How many hours per week would you have to work in the program? (This includes time with your mentor, 

visiting other Gaelic speakers, listening to recordings and other work on your own.) 

5. Are you able to travel each month to the monthly day-long gathering? Are you able to attend a day-long 

orientation session in early November?  

6. To strengthen your application, please address the criteria above in your letter of interest.  

After reviewing your letters, we will determine if we have a mentor available to work with you, based on your 

location and skill level. If successful in stage one, we will be in contact regarding the second stage of the 

application process, which may include an interview. 

Program Duration  

November to March 2015.  

Deadline 

October 14, 2014 

Send letters of interest to:  

Frances MacEachen, Office of Gaelic Affairs P.O. Box 261 Mabou Nova Scotia, B0E 1X0 or email: 

maceacff@gov.ns.ca  

Questions? Contact Frances MacEachen at 945-2114 or email: maceacff@gov.ns.ca, Lewis MacKinnon at 1-

888-842-3542 or 424-4298 or email: mackinle@gov.ns.ca  

 

mailto:maceacff@gov.ns.ca
mailto:mackinle@gov.ns.ca


Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 9 of 14 

 

 



Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 10 of 14 

 

Nocturne a gus !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒ - Nocturne  
 

Nocturne agus !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒ ɀNocturne:   Art at Night is returning for the 

seventh year to transform the streets of Halifax into an engaging, creative space for visual art on 

Saturday, October 18, 2014. A collaborative expression of community, Nocturne is a volunteer-run 

ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÉÏÎ ÔÈÁÔ ÓÈÏ×ÃÁÓÅÓ (ÁÌÉÆÁØȭÓ ÖÉÂÒÁÎÔ ÁÎÄ ÄÉÖÅÒÓÅ ÌÏÃÁÌ ÁÒÔÓ ÓÃÅÎÅȟ ÆÒÏÍ ÉÎÄÅÐÅÎÄÅÎÔ 

projects to galleries. More information on the event and the organization can be found at 

nocturnehalifax.ca. 

 

Gaelic will feature prominently in a Nocturne installation at the Nova Scotia College of Art and 

$ÅÓÉÇÎ ÅÎÔÉÔÌÅÄ !ȭ &ÛÓ 2É #ÈîÉÌÅ Ⱦ 'ÒÏ×ÉÎÇ 4ÏÇÅÔÈÅÒȢ 4ÈÉs will be a celebration of Gaelic language and 

culture in Nova Scotia while showcasing the collaborative textiles project of students from Inglis 

Street Elementary and Citadel High Gaelic students, with assistance from NSCAD students and staff. 

 

In addition to the textiles project, students will be participating in a milling frolic which will be held 

at the Bell Auditorium at the Nova Scotia College of Art and Design Duke Street Entrance on the 

evening of Nocturne. This will be a participatory exhibit, so be prepared to have a seat at the table :-) 

 

If you would like more information, or maybe want to help out and volunteer, please contact Melissa 

at mmacneil-shaw@hrsb.ca. 

 

The public is welcome, and the participation of the Gaelic community needed.  Hope to see you 

there! 

 

 

 

 

Faclan Feumail Gàidhlig aig Poilìn: 
PAULINEôS HANDY GAELIC WORDS 

 

Gabh Òran  
 

Literal Meaning:     Sing a song! 
 

 

 

 

 

mailto:mmacneil-shaw@hrsb.ca
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TACHARTASAN ς EVENTS 

For further info on Gaelic Events in NS  

see http://gaelic.novascotia.ca/events 

  

Date 
Place/ 
Time Event   

Friday, 
Sept. 26 

Creignish 
9:30 pm ς 
12:30 am 

Adult Square Dance 

Anita MacDonald, violin 

Contact:  Ian Cameron  ic.iancameron@gmail.com 

Sat. 
Sept. 27 

Whycocomagh 
7:00 pm 
Cameron Hall 

MUSIC ABLAZE: Fundraising Concert  

There will be music ablaze with the likes of Anita MacDonald (fiddle), 

Katherine MacDonald (step), Susan MacLean (piano), Evan 

Bonaparte (guitar/song), Darlene Ellis, Elizabeth & Malcolm Matheson 

(song/guitar/base/mandolin), Russell Matthews (song/guitar) and DJ 

MacGillivary.  

Admission $10; Children 12 & Under $5 

Sponsored by WVFD Ladies Auxiliary.  Proceeds to Whycocomagh Fire Dept. 
Mon. 
Sept. 29 

Iona 
Highland 
Village 
2-4 pm 

Là Fhèill Mìcheil/St. Michael's Day  

St. Michael was the Scottish and Irish patron saint of horses, travel, sea and 

seafarers. His calendar day was celebrated in the Hebrides with eating of a 

multigrain bonnach called struan. Join us for a special St. Michaelôs Day 

Milling Frolic in the Centre Chimney House. Traditional tea and struan will be 

served. General admission fees apply. 

For information:  highlandvillage@gov.ns.ca 

Tues. 
Sept. 30 

Iona 
Highland 
Village 
2 pm 

The Highland Village Céilidh, or house visit, features the convivial social and 

cultural expressions of the Gaels. Join us for songs, stories and music, or just 

a chance to chat about the traditions and history of Nova Scotiaôs Gaelic-

speaking people. 

 

 
Oct. 3-5 

 
{ǘΦ !ƴƴΩǎ 
 

Oidhche Shamhna Ghàidhealach - Halloween Gaelic Weekend   

Come to Colaisde na Gàidhlig / The Gaelic College for a weekend of Gaelic 

immersion learning fun! Open to all levels. This session will blend spooky fun 

and traditional Gaelic Halloween practices, with time set aside just for ghost 

stories, old-fashioned fuarag, and a masquerade square-dance! 

http:// www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/ 

 

 

 

http://gaelic.novascotia.ca/events
mailto:ic.iancameron@gmail.com
mailto:highlandvillage@gov.ns.ca
http://www.gaeliccollege.edu/study-with-us/gaelic-weekends/
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